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1. Tumbai
überliefert/transmise/trasmessi

Stand in 3 circles
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2. Maculelê
aus Brasilien/du Brésil/dal Brasile

Maculelê = Stock- und Säbeltanz
der brasilianischen Zuckerrohr-
arbeiter. (afrikanischer Ursprung)
Ich bin ein Trommler aus Ruanda
und grüsse die Leute von Bahia.
Ich bringe euch Friede und Fröh-
lichkeit.

Danse du sabre et du bâton des
travailleurs brésiliens de la canne
à sucre (origine africaine).
Je suis un joueur de tambour du
Ruanda et je salue les gens de
Bahia. Je vous apporte paix et
allégresse.

Maculelê = Danza con bastoni e
sciabole dei lavoratori della canna
da zucchero brasiliani. (origine
africana)
Sono un tamburo del Ruanda e
saluto la gente di Bahia. Vi porto
pace e allegria
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3. Là-haut sur la montagne
aus dem Kanton Freiburg/du canton de Fribourg/dal Canton Friborgo

Joseph Bovet, 1879 - 1951

© Edition Fœtisch c/o Hug Musique, Lausanne, Abdruck mit freundlicher Genehmigung
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4. Luegid vo Bärg und Tal
aus dem Kanton Bern/du canton de Berne/dal Canton Berna

Ferdinand Huber 1791 - 1863
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5. L’inverno é passato
aus dem Tessin/du Tessin/dal Ticino
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6. Die Hochzeitsgäste schön
aus Albanien/de l’Albanie/dall'Albania
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7. Laila lai
aus Tschechien/de la Tchéquie/dalla Cechia
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8. Delilo
aus der Türkei/de la Turquie/dalla Turchia

Der Bursche tanzt auf dem Dach-
balken, bis der Balken bricht.

Le garçon danse sur la poutre jus-
qu’à ce qu’elle se brise.

Il giovane danza sulla trave mae-
stra del tetto,  finché la trave si
rompe.
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9. Katjuscha
aus Russland/de la Russie/dalla Russia
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10. Ayele wi
aus Ghana/du Ghana/dal Ghana

Ein Ehrentanz zur Beerdigung des
Dorftänzers Ayele

Une danse cérémonielle pour l’en-
terrement  d’Ayele, le danseur du
village.

Danza cerimoniale per la tumula-
zione di Ayele, il danzatore del vil-
laggio.
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11. Ho taru koi
aus Japan/du Japon/dal Giappone

Komm, Leuchtkäfer, komm! Dort
drüben ist das Wasser schmutzig.
Hier ist das Wasser süss.

Viens, luciole, viens ! Là-bas,
l’eau est sale. Ici, elle est douce.

Vieni, lucciola, viene! Lì l'acqua è
torbida. Qui l'acqua è dolce e chi-
ara.
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12. Ah ya Zein
aus dem arabischen Raum/du monde arabe/dalla regione arabica

Oh Zein il Abidin (Name), wie die
Rosen, die in den Gärten blühn.
Wie oft haben Neider gesagt, dass
mir die Liebe den Kopf verdreht
hat. In der Liebe hat mich seine
Schönheit bezaubert und seine
schönen Augen haben meine Seele
zum Schmelzen gebracht.

Oh Zein il Abidin (nom) , beau
comme les roses qui fleurissent au
jardin. Combien de fois les
envieux ne m’ont-ils pas dit  que
l’amour me faisait perdre la tête.
Mais par amour, sa beauté m’a
envoûtée et ses beaux yeux ont fait
fondre mon âme.

Oh Zein il Abidin (nome), bello
come le rose che fioriscono in giar-
dino. Quante volte gli invidiosi
hanno detto che l'amore mi ha
fatto girare la testa. In amore la
sua bellezza mi ha stregato, l'a-
nima mia si strugge per i suoi
begli occhi.
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13. Un poquito cantas
aus Spanien/de l’Espagne/dalla Spagna

Ein wenig Gesang, ein wenig Tanz.
Ein wenig Wein, ein wenig Luft.
Ein wenig Spiel, ein wenig Liebe.
Ein wenig Wind, ein wenig Schatten.
Ein wenig von all dem, wie bei einem
Kanarienvogel.

1. Un peu de chant, un peu de danse
2. Un peu de vin, un peu d’air
3. Un peu de jeu, un peu d’amour
4. Un peu de vent, un peu d’ombre
Un peu de tout cela, comme chez un
canari.

1. Un po' di canto, un po' di danza
2. Un po' di vino, un po' d'aria
3. Un po' di gioco, un po' d'amore
4. Un po' di vento, un po' d'ombra
Un po' di tutto questo, come un
canarino.
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14. Tuta nana tgu
aus Graubünden/des Grisons/dai Grigioni

1. Schlaf, mein Kind, und schlaf
im Namen Gottes. Der Vater
kommt am Abend, weit ist er
gegangen. Die Mutter blieb bei dir.

2. Der Vater bringt ein schönes
Pferd, die Mutter kauft ein schönes
Spielzeug.

3. Die Schafe und die Hühner
schlafen auch, die Kücken schla-
fen im Hühnerstall.

1. Dors mon enfant, dors dans la
paix du Seigneur. Ton papa rentre
le soir et il revient de loin mais ta
maman est restée auprès de toi.
2. Ton père t’apporte un beau che-
val, ta mère t’achète un beau
jouet.
3. Les moutons et les poules dor-
ment aussi, les poussins dorment
au poulailler.

1. Dormi, bimbo mio, dormi in
nome di Dio. Il papà torna stasera
perché è andato lontano, ma la
mamma resta con te.
2. Papà ti porta un bel cavallo,
mamma ti compra un bel giocat-
tolo.
3. Anche le pecore e le galline dor-
mono, i pulcini dormono nel
pollaio
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15. The River She Is Flowing
indianisches Lied/chant d’Indiens/canto indiano
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16. Give Thanks
aus den USA/des USA/dagli USA
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17. Irish Blessing
aus Irland/de l’Irlande/dall'Irlanda

E. James / Jr. Moore
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